
SLOTAKTE

De vertegenwoordigers van

HET KONINKRIJK BELGIË,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

IERLAND,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en het Verdrag betreffende de
Europese Unie, hierna �lidstaten� genoemd, en

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna �de Gemeenschap� genoemd,

enerzijds, en

DE REPUBLIEK CHILI, hierna �Chili� genoemd,

anderzijds,

bijeengekomen te Brussel op 18 november 2002 voor de ondertekening van de Overeenkomst tot oprichting van een
associatie tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Chili, anderzijds, hebben bij de
ondertekening van deze overeenkomst:

� de volgende bijlagen en de volgende gemeenschappelijke verklaringen aangenomen:

� BIJLAGE I SCHEMA VOOR RECHTENAFSCHAFFING VAN DE GEMEENSCHAP
(bedoeld in de artikelen 60, 65, 68 en 71)

� BIJLAGE II SCHEMA VOOR RECHTENAFSCHAFFING VAN CHILI
(bedoeld in de artikelen 60, 66, 69 en 72)

� BIJLAGE III DEFINITIE VAN HET BEGRIP �PRODUCTEN VAN OORSPRONG� EN REGELINGEN VOOR
ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING
(bedoeld in artikel 58)
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� BIJLAGE IV OVEREENKOMST INZAKE SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN VAN
TOEPASSING OP DE HANDEL IN DIEREN EN DIERLIJKE PRODUCTEN, PLANTEN,
PLANTAARDIGE PRODUCTEN EN ANDERE GOEDEREN ALSMEDE DIERENWELZIJN
(bedoeld in artikel 89)

� BIJLAGE V OVEREENKOMST INZAKE DE HANDEL IN WIJN
(bedoeld in artikel 90)

� BIJLAGE VI OVEREENKOMST INZAKE DE HANDEL IN GEDISTILLEERDE DRANKEN EN
GEAROMATISEERDE DRANKEN
(bedoeld in artikel 90)

� BIJLAGE VII LIJST VAN SPECIFIEKE VERBINTENISSEN INZAKE DIENSTEN
(bedoeld in artikel 99)

� BIJLAGE VIII LIJST VAN SPECIFIEKE VERBINTENISSEN INZAKE FINANCIËLE DIENSTEN
(bedoeld in artikel 120)

� BIJLAGE IX VOOR FINANCIËLE DIENSTEN VERANTWOORDELIJKE INSTANTIES
(bedoeld in artikel 127)

� BIJLAGE X LIJST VAN SPECIFIEKE VERBINTENISSEN INZAKE VESTIGING
(bedoeld in artikel 132)

� BIJLAGE XI ONDER DE OVEREENKOMST INZAKE OVERHEIDSOPDRACHTEN VALLENDE INSTANTIES
VAN DE GEMEENSCHAP
(bedoeld in artikel 137)

� BIJLAGE XII ONDER DE OVEREENKOMST INZAKE OVERHEIDSOPDRACHTEN VALLENDE INSTANTIES
VAN CHILI
(bedoeld in artikel 137)

� BIJLAGE XIII OVERHEIDSOPDRACHTEN
TENUITVOERLEGGING VAN EEN AANTAL BEPALINGEN VAN DEEL IV, TITEL IV

� BIJLAGE XIV BETREFFENDE LOPENDE BETALINGEN EN KAPITAALVERKEER
(betreffende de artikelen 164 en 165)

� BIJLAGE XV STANDAARD-PROCEDUREREGELS VOOR ARBITRAGEPANELS
(bedoeld in artikel 189)

� BIJLAGE XVI GEDRAGSCODE VOOR LEDEN VAN ARBITRAGEPANELS
(bedoeld in de artikelen 185 en 189)

� BIJLAGE XVII TENUITVOERLEGGING VAN BEPAALDE BESLUITEN IN HET KADER VAN DEEL IV
(bedoeld in artikel 193, lid 4)

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 46

Nadere bepalingen inzake de toepassing van de bij artikel 46 overeengekomen beginselen zullen worden vastgesteld
in de overeenkomsten bedoeld in artikel 46, leden 3 en 4.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 1 van bijlage III

De partijen erkennen de belangrijke rol van de autoriteiten die zijn aangewezen om taken betreffende de certificatie
en verificatie van de oorsprong uit te voeren, zoals bedoeld in bijlage III, titels V en VI, en gedefinieerd in artikel 1,
onder m).

De partijen komen derhalve overeen, indien zich de noodzaak voordoet een andere overheidsinstantie aan te wij-
zen, zo spoedig mogelijk formeel overleg te plegen teneinde te waarborgen dat de opvolgende instantie in staat is
alle verplichtingen die uit die bijlage voortvloeien op efficiënte wijze uit te voeren.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 4 van bijlage III

De partijen verklaren dat het bepaalde in bijlage III, inzonderheid in artikel 4, geldt onverminderd de rechten en
plichten van beide partijen krachtens het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee.

De partijen bevestigen als ondertekenaars van het Verdrag inzake het recht van de zee opnieuw uitdrukkelijk hun
erkenning en aanvaarding van de soevereine rechten van de kuststaat ten behoeve van de exploratie en exploitatie,
het behoud en het beheer van de natuurlijke rijkdommen van de exclusieve economische zone, en van zijn rechts-
macht en andere rechten over deze zone, zoals bepaald in artikel 56 van het Verdrag inzake het recht van de zee
en andere bepalingen van dat verdrag.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 6 van bijlage III

De partijen komen overeen te verwijzen naar de procedure van artikel 38 van bijlage III met betrekking tot herzie-
ning, mocht de noodzaak daartoe zich voordoen, van de lijst van be- en verwerkingen die onvoldoende zijn om de
status van product van oorsprong te verlenen, als bedoeld in artikel 6, lid 1, van die bijlage.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende de artikelen 16 en 20 van bijlage III

De partijen komen overeen de mogelijkheid te onderzoeken om andere methoden in te voeren voor het certificeren
van de status van product van oorsprong, alsmede de mogelijkheid om gebruik te maken van elektronische verzen-
ding van bewijzen van de oorsprong. Voor de gevallen waarin eigenhandige ondertekening wordt voorgeschreven,
komen de partijen overeen de mogelijkheid te onderzoeken om andere vormen van ondertekening in te voeren.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende het Vorstendom Andorra

1. Producten van oorsprong uit het Vorstendom Andorra die in de hoofdstukken 25 tot en met 97 van het gehar-
moniseerd systeem zijn ingedeeld, worden door Chili aanvaard als producten van oorsprong uit de Gemeenschap
in de zin van titel II van deel IV van deze overeenkomst.

2. Bijlage III is van overeenkomstige toepassing op de definitie van de oorsprong van deze producten.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende de Republiek San Marino

1. Producten van oorsprong uit de Republiek San Marino worden door Chili aanvaard als producten van oorsprong
uit de Gemeenschap in de zin van titel II van deel IV van deze overeenkomst.

2. Bijlage III is van overeenkomstige toepassing op de definitie van de oorsprong van deze producten.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende oenologische procédés

De partijen erkennen dat de in artikel 19 van bijlage V (overeenkomst inzake de handel in wijn) bedoelde oenologi-
sche procédés en goede wijnbereidingspraktijken een samenstel zijn van door de wetgeving van iedere partij goed-
gekeurde procédés, behandelingen en technieken voor de productie van wijn, waarvan het doel is de kwaliteit van
de wijn te verbeteren zonder dat essentiële eigenschappen verloren gaan, en die de authenticiteit van het product in
stand houden en zorgen voor het behoud van de belangrijkste kenmerken van het druivenras die het product zijn
typische eigenschappen verlenen.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende vereisten in verband met de oenologische procédés en behan-
delingen die op de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst in aanhangsel V van bijlage V zijn

opgenomen

Onverminderd het bepaalde in artikel 26 van bijlage V (overeenkomst inzake de handel in wijn) komen de partijen
overeen dat de oenologische procédés en behandelingen die op de datum van inwerkingtreding van deze overeen-
komst in aanhangsel V van die bijlage zijn opgenomen, voldoen aan de eisen die in artikel 19 van die bijlage zijn
vastgesteld.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 24, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst

De partijen komen overeen dat het bepaalde in bijlage V (overeenkomst inzake de handel in wijn), titel I, voldoet
aan hun respectieve verplichtingen op grond van artikel 24, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst ten aanzien van de
afzonderlijke termen in de aanhangsels I en II.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende vervangende benamingen voor �Champagne� of �Champaña�

De partijen komen overeen dat zij geen bezwaar hebben tegen het gebruik van de volgende benamingen als vervan-
ging voor �Champagne� or �Champaña�:

� Espumoso,

� Vino Espumoso,

� Espumante,

� Vino Espumante,

� Sparkling Wine,

� Vin Mousseux.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 5, onder c), van bijlage V

De partijen tekenen aan dat Chili de term �geografische aanduiding� in artikel 8, lid 5, onder c), van bijlage V (over-
eenkomst inzake de handel in wijn) op verzoek van de Gemeenschap heeft aanvaard. De partijen aanvaarden dat
dit geen afbreuk doet aan de verplichtingen van Chili op grond van de WTO-overeenkomst, zoals die zijn geïnter-
preteerd door de panels die zijn ingesteld door het Orgaan voor Geschillenbeslechting van de WTO en de Beroeps-
instantie van de WTO.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende de artikelen 10 en 11 van bijlage V

De partijen nemen nota van de verwijzingen in de artikelen 10 en 11 van bijlage V (overeenkomst inzake de handel
in wijn) naar het Chileense register van handelsmerken zoals vastgesteld op 10 juni 2002. Zij komen overeen dat
indien wordt ontdekt dat een fout is gemaakt doordat een handelsmerk niet is opgenomen in het register zoals
vastgesteld op 10 juni 2002, en dat handelsmerk identiek is met een in aanhangsel III van bijlage V opgenomen
traditionele uitdrukking, daarop lijkt of die bevat, de partijen zullen samenwerken om te bewerkstelligen dat dat
handelsmerk niet wordt gebruikt voor het omschrijven of aanbieden van wijn van de categorie of categorieën waar-
voor die traditionele uitdrukking in het bedoelde aanhangsel is opgenomen.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende bepaalde handelsmerken

Het in aanhangsel VI van bijlage V opgenomen Chileense handelsmerk �Toro� wordt ingetrokken voor wijn.

Het Chileense handelsmerk genoemd in bijlage V, aanhangsel VII, wordt ingetrokken voor de wijncategorieën
genoemd in bijlage V, aanhangsel III, lijst B.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 24, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst

De partijen komen overeen dat het bepaalde in bijlage VI, titel I, voldoet aan hun respectieve verplichtingen op
grond van artikel 24, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst ten aanzien van de afzonderlijke termen in aanhangsel I
van die bijlage.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Pisco

De Gemeenschap erkent de oorsprongsbenaming Pisco voor het exclusieve gebruik voor producten van oorsprong
uit Chili. Dit doet op generlei wijze afbreuk aan rechten die de Gemeenschap in aanvulling op Chili exclusief kan
erkennen voor Peru.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende financiële verantwoordelijkheid

De partijen komen overeen in het kader van de overeenkomst te zullen samenwerken aan de totstandbrenging van
bepalingen betreffende financiële verantwoordelijkheid in geval van rechten bij invoer die naar aanleiding van admi-
nistratieve fouten zijn terugbetaald, zijn kwijtgescholden of niet zijn geïnd.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende richtsnoeren voor investeerders

De partijen wijzen op hun aanbeveling aan hun multinationale ondernemingen om overal waar deze actief zijn de
richtsnoeren voor multinationale ondernemingen van de OESO na te leven.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 189, lid 3

De partijen verbinden zich ertoe de procedures van de panels voor het publiek open te stellen, indien en wanneer
dat beginsel in WTO-verband wordt toegepast.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 196

De partijen komen overeen dat artikel 196 tevens de in artikel XIV van de GATS en de voetnoten bedoelde belas-
tingvrijstelling omvat;

� hebben akte genomen van de volgende verklaringen:

VERKLARINGEN VAN DE GEMEENSCHAP

Verklaring betreffende artikel 13

Politieke dialoog

De regelmatige vergaderingen van staatshoofden en regeringsleiders dienen ook te worden bijgewoond door de
voorzitter van de Commissie en de hoge vertegenwoordiger van de Europese Unie.

Verklaring

De bepalingen van deze overeenkomst die binnen de toepassingssfeer van deel III, titel IV, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap vallen, binden het Verenigd Koninkrijk en Ierland als afzonderlijke over-
eenkomstsluitende partijen, en niet als deel van de Europese Gemeenschap, totdat het Verenigd Koninkrijk respec-
tievelijk Ierland (al naar gelang van het geval) Chili ervan in kennis stelt dat het Verenigd Koninkrijk respectievelijk
Ierland is gebonden als deel van de Europese Gemeenschap overeenkomstig het Protocol betreffende de positie van
het Verenigd Koninkrijk en Ierland dat aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is gehecht.
Hetzelfde geldt voor Denemarken, overeenkomstig het Protocol betreffende de positie van Denemarken dat aan die
verdragen is gehecht.

Verklaring betreffende Turkije

De Gemeenschap wijst erop dat Turkije overeenkomstig de douane-unie tussen dat land en de Gemeenschap de ver-
plichting heeft om ten aanzien van landen die geen lidstaat zijn van de Gemeenschap het gemeenschappelijk dou-
anetarief over te nemen en gefaseerd ook het preferentiestelsel van de Gemeenschap, waartoe het land de nood-
zakelijke maatregelen neemt en met de betrokken landen op basis van wederzijds voordeel overeenkomsten sluit.
De Gemeenschap verzoekt Chili dan ook zo spoedig mogelijk met Turkije onderhandelingen te openen.
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Verklaring betreffende het gebruik van de namen van de in chili toegelaten druivenrassen

De Gemeenschap stemt ermee in bijlage IV van haar Verordening (EEG) nr. 3201/90 binnen drie maanden na de
inwerkingtreding van de overeenkomst te wijzigen door de namen van de druivenrassen onder punt �7. Chili� te
vervangen door de volgende thans voor Chili toegestane namen:

Voor Chili toegestane namen van druivenrassen

Naam Synoniem

W i t t e r a s s e n

Chardonnay Pinot Chardonnay

Chenin blanc Chenin

Gewürztraminer

Marsanne

Moscatel de Alejandría Blanca Italia

Moscatel rosada

Pedro Jiménez Pedro Ximenez

Pinot blanc Pinot blanco, Burgunder Weisser

Pinot gris

Riesling

Roussanne

Sauvignon blanc Blanc Fumé, Fumé

Sauvignon gris Sauvignon rose

Sauvignon vert

Semillón

Torontel

Viognier

R o d e r a s s e n

Cabernet franc Cabernet franco

Cabernet sauvignon Cabernet

Carignan Carignane, Cariñena

Carmenère Grande Vidure

Cot Cot rouge, Malbec, Malbek, Malbeck

Merlot

Mourvedre Monastrell, Mataro

Nebbiolo

Pais Mission, Criolla

Petit verdot

Petite Syrah Durif

Pinot noir Pinot negro

Portugais bleu

Sangiovese Nielluccio

Syrah Sirah, Shiraz

Tempranillo

Verdot

Zinfandel
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Verklaring betreffende de erkenning van wijn met oorsprongsbenaming van oorsprong uit Chili

De Gemeenschap stemt ermee in wijnen van oorsprong uit Chili met oorsprongsbenaming te erkennen als
�VQPRD�-wijnen.

VERKLARINGEN VAN CHILI

Verklaring betreffende gebruikelijke termen

Chili wijzigt waar nodig zijn binnenlandse wetgeving ten aanzien van de termen die zijn opgenomen in aanhangsel
I van bijlage V (overeenkomst inzake de handel in wijn) in die zin dat niet langer wordt gesteld dat dit in de
omgangstaal gebruikelijke termen zijn als soortnaam voor bepaalde Chileense wijnen, als bedoeld in artikel 24,
lid 6, van de TRIPs-overeenkomst.

Verklaring betreffende generieke termen

De regering van Chili is voornemens de Chileense wetgeving te herzien overeenkomstig het bepaalde in bijlage V
(overeenkomst inzake de handel in wijn) met betrekking tot het algemene gebruik van de termen die op grond van
die bijlage beschermd zijn.

Verklaring betreffende rechtshandhaving

Handelend binnen de grenzen van haar rechtsbevoegdheid, in overeenstemming met het wettelijke en grondwette-
lijke stelsel van Chili en teneinde de door de partijen overeengekomen doelstellingen te verwezenlijken, stelt de
regering van Chili alle noodzakelijke maatregelen vast met het oog op volledige naleving van het bepaalde in titel I
van bijlage V (overeenkomst inzake de handel in wijn).

Verklaring betreffende gebruikelijke termen

Chili wijzigt waar nodig zijn binnenlandse wetgeving ten aanzien van de termen die zijn opgenomen in aanhangsel
I van bijlage VI (overeenkomst inzake de handel in gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken) in die zin
dat niet langer wordt gesteld dat dit in de omgangstaal gebruikelijke termen zijn als soortnaam voor bepaalde Chi-
leense gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken, als bedoeld in artikel 24, lid 6, van de TRIPs-overeen-
komst.

Verklaring betreffende generieke termen

De regering van Chili is voornemens de Chileense wetgeving te herzien overeenkomstig het bepaalde in bijlage VI
(overeenkomst inzake de handel in gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken) met betrekking tot het alge-
mene gebruik van de termen die op grond van die bijlage beschermd zijn.

Verklaring betreffende rechtshandhaving

Handelend binnen de grenzen van haar rechtsbevoegdheid, in overeenstemming met het wettelijke en grondwette-
lijke stelsel van Chili en teneinde de door de partijen overeengekomen doelstellingen te verwezenlijken, stelt de
regering van Chili alle noodzakelijke maatregelen vast met het oog op volledige naleving van het bepaalde in titel I
van bijlage VI (overeenkomst inzake de handel in gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken).

Verklaring betreffende vis

Chili verklaart de bepalingen van het Protocol inzake visserijondernemingen te zullen toepassen met ingang van de
datum dat de Gemeenschap een begin maakt met de toepassing van het schema voor rechtenafschaffing voor vis
en visserijproducten als bedoeld in deel IV, titel II.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta final.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne slutakt.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter diese Schlussakte gesetzt.

RE PIRSXRG SXM AMXSEQX, oi tpocqÜuomsey pkgqenoýrioi Ýheram sgm tpocqauÞ soty jÜsx apü sgm paqoýra SekijÞ
PqÜng.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Final Act.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent acte final.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze slotakte hebben gesteld.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente Acta Final.

TÄMÄN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän päätösasiakirjan.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna slutakt.

Hecho en Bruselas, el dieciocho de noviembre del dos mil dos.

Udfærdiget i Bruxelles den attende november to tusind og to.

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten November zweitausendundzwei.

¸cime rsiy BqtnÝkkey, rsiy dÝjaojsþ Moelbqßot dýo vikiÜdey dýo.

Done at Brussels on the eighteenth day of November in the year two thousand and two.

Fait à Bruxelles, le dix-huit novembre deux mille deux.

Fatto a Bruxelles, addì diciotto novembre duemiladue.

Gedaan te Brussel, de achttiende november tweeduizend en twee.

Feito em Bruxelas, em dezoito de Novembro de dois mil e dois.

Tehty Brysselissä kahdeksantenatoista päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Som skedde i Bryssel den artonde november tjugohundratvå.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
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På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Cia sgm EkkgmijÞ Dglojqasßa

Por el Reino de España

Pour la République française

Thar cheann Na hÉireann
For Ireland
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Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland

För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Cia sgm EtqxpaújÞ Joimüsgsa

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Por la República de Chile
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